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Dimanche de solidarité 

Chaque année, notre chemin de Carême nous encourage 
à rencontrer le Seigneur d’une manière plus profonde et 
plus intime, notamment par des actes de service et de 
prière en faveur des pauvres et des personnes vulnérables 
de nos sociétés. À la lumière de l’année jubilaire, nous 
sommes tous appelés à être des pèlerins de l’espoir, 
cheminant ensemble pour être des phares de lumière 
dans un monde d’injustice. Chaque moment de rencontre 
authentique et personnelle avec le Seigneur Jésus, la 
« porte » (cf. Jn 10,7.9) de notre salut, l’Église est 
toujours chargée de proclamer, partout et à tous, comme 
« notre espérance » (1 Tm 1,1) (Spes non confundit).  
Pendant le Carême, Développement et Paix nous invite 
à agir sur les systèmes injustes de pauvreté causés par la 
dette écologique. Les pays du Sud sont les plus touchés 
par les conséquences de la guerre et par l’intensité et la 
fréquence accrue des catastrophes liées au changement 
climatique, qui exacerbent encore la crise de la pauvreté. 
En tant que communauté de foi, continuons à marcher 
avec les plus vulnérables et les plus marginalisés en 
agissant en solidarité avec nos sœurs et nos frères du 
Sud. Le 22 mars 2026, donner généreusement en ce 
dimanche de la solidarité. Votre don de Carême fera une 
réelle différence en aidant des centaines de 
communautés comme celle du Brésil. Il contribuera à 
notre mission qui consiste à s’attaquer aux causes 
profondes de la pauvreté et à bâtir un monde plus juste 
et plus solidaire. Par-dessus tout, il permettra de 
préserver la dignité des personnes que le Christ est venu 
sauver. 

+Albert LeGatt  
Archevêque de Saint-Boniface 

Solidarity Sunday 
Our Lenten journey each year encourages us to 
encounter the Lord in a deeper and intimate way, 
including through acts of service and prayer for the poor 
and vulnerable of our societies. In the light of the Jubilee 
Year, we are all called to be pilgrims of hope, journeying 
together to be beacons of light in a world of injustice. 
Every moment of genuine i personal encounter with the 
Lord Jesus, the “door” (cf. Jn 10:7.9) of our salvation, 
the Church is always charged to proclaim, everywhere 
and to all as “our hope” (1 Tim 1:1) (Spes  non 
confundit).  

This Lent, Development and Peace invites us to act on 
the unjust systems of poverty caused by ecological debt. 
Countries in the Global South are the most affected by 
the consequences of war and the intensity and increased 
frequency of climate change disasters which further 
exacerbate the poverty crisis.  

As a community of faith, let us continue to walk with the 
most vulnerable and marginalized by acting in solidarity 
for our sisters and brothers in the Global South. Your 
Lenten gift will make real difference by helping 
hundreds of communities like the one in Brazil. It will 
further our mission of addressing the root causes of 
poverty and help build a more just and compassionate 
world. Above all, it will uphold the dignity of the very 
sorts of people whom Christ came to save.  

+Albert LeGatt, Archbishop of Saint Boniface 

Parole du Pape : La foi n’est pas un acte aveugle, une abdication de la raison, un repli dans quelque 
certitude religieuse qui nous éloigne du monde (Pape Léon XIV – Angélus - 15 mars 2026). 
Words from the Pope: Faith is not a blind act, a retreat into some sort of religious certainty that causes 
us to turn our gaze away from the world (Pope Leo XIV – Angelus 15 March 2026). 



 

 
 22 MARS AU 05 AVRIL - 2026 - MARCH 22 TO APRIL 05   - Fête - Saint - Feast –  
 
5e DIMANCHE DU CARÊME – 5th SUNDAY IN LENT 
22 Sunday (English)  9 am + Fernand Desrocher - Patricia Dickieson  
22 dimanche  (français)  11 am Aux intentions de la communauté - L'abbé Charles Fillion  

27 Friday  (English)  10:30 am + Tom Booth - Peter Schilling 

DIMANCHE DES RAMEAUX – PALM SUNDAY 
29 Sunday (English)  9 am Parishioners’ intentions – Father Charles Fillion  
29 dimanche  (français)  11 am + Julie Foidart - Chevalier de Colomb St-Norbert  

02 HOLY THURSDAY - JEUDI SAINT (BILINGUAL) 7 PM + Laurette Lajoie – Louise Granger   
03 GOOD FRIDAY (ENGLISH) 1 PM LITURGY OF THE PASSION OF OUR LORD JESUS  
03 VENDREDI SAINT (FRANÇAIS) 3 PM CÉLÉBRATION DE LA PASSION DU SEIGNEUR  

DIMANCHE DE LA RÉSURRECTION – SUNDAY OF THE RESURRECTION OF THE LORD 
04 samedi (français) 20h30 (8:30 PM) Aux intentions de la communauté – L’abbé Charles Fillion – VEILLÉE PASCALE 
05 Sunday (English)  9 am + Tom Booth – Peter Schilling – EASTER - RESURRECTION OF THE LORD   

 NOUVEAU paroissien  c  NEW Parishioner CHANGEMENT d’adresse  c  CHANGE of Address 
 (SVP déposer dans la quête) (please place in the collection basket) 
 
NOM / NAME:   

ADRESSE / ADDRESS:   

Téléphone (meilleure façon de vous contacter) / Phone / CELL (easiest way to contact you):   

Enveloppes de quête? c Sunday Envelopes? Courriel / Email:   

Jeûne pascal 

Le jeûne pascal est observé le Vendredi saint, et si possible, 
le Samedi saint, jusqu’à la Veillée pascale.  
Le Mercredi des Cendres et le Vendredi Saint sont des jours de 
jeûne et d'abstinence au Canada.  
Toutes les personnes qui ont quatorze ans révolus sont tenues 
par la loi de l'abstinence. Celles qui ont dix-huit ans révolus sont 
tenues par la loi du jeûne jusqu'à la soixantième année 
commence (Ordo 2017, Notes pastorales, p. 12). 
Le jeûne a pour but de donner soif et faim de Dieu et de sa 
parole. Il n’est pas seulement un geste de pénitence, mais 
aussi un geste de solidarité avec les pauvres et une invitation 
au partage et à l’aumône. C’est une privation volontaire de ce 
qui nous rassasie : un peu de nourriture peut-être, mais aussi 
de ces redoutables pièges à désir que sont le tabac, l’alcool, la 
télévision, l’ordinateur... Tout ce qui met notre vie sous la 
tyrannie de l’habitude et du besoin.  

(http://www.eglise.catholique.fr) 
 

Paschal Fast 
Known as the Paschal fast, it is observed on Good Friday and, 
where possible, continued through Holy Saturday, till Easter 
Vigil.  

In the Roman Rite, including Canada, Ash Wednesday and 
Good Friday are days of fasting and of abstinence from 
meat. In this way, the people of God will receive the joys of the 
Lord’s resurrection with uplifted and responsive hearts.  

The law of “abstinence of meat” binds those who are 14 and 
older; the law of “fasting” binds those from 18 to 59 years of 
age. Parents are reminded of their duty to introduce children 
gradually to the understanding and practice of penance. Adult 
example will be the greatest influence in this matter.  

Christian fasting is a penitential discipline intended to open our 
hearts to God and others, a means of purification and spiritual 
liberation, a witness of the depth of our faith.  

(Guidelines for Pastoral Liturgy, p. 50, 51 & 191) 

http://www.eglise.catholique.fr/


 

 Le Triduum pascal - Mot latin signifiant « un espace de trois jours », qui va de la messe du soir le Jeudi Saint au 
dimanche de Pâques inclus. Voici des vidéos pour comprendre ce que nous célébrons lors de la Semaine Sainte et Pâques. 
Dimanche des Rameaux : https://youtu.be/PWVpPSloJ90.  Le Jeudi saint : https://youtu.be/VHK7W0gvanY.  Le 
Vendredi saint : https://youtu.be/61LDvuqF5co.  La Veillée pascale et Pâques : https://youtu.be/l-3iXl1l06c.  
 
CATHOLIC VIDEOS FOR HOLY WEEK - Palm Sunday is the final Sunday of Lent, the beginning of Holy Week, 
and commemorates the triumphant arrival of Christ in Jerusalem, days before he was crucified 
(https://youtu.be/SoujG6h7UGI).  Here is a Guide to Holy Week by Pete Burak (https://youtu.be/m8220gMeZd4)   
Fr. Robert Barron answers the question, Why Did Jesus Have to Die? https://youtu.be/CtcKV65-9uY. 

 Vie de la paroisse Life of our Parish

Durant le Carême, venez priez avec nous  
le Chemin de la Croix chaque vendredi soir dans 
l’église à 18h (6 PM). 
 
En ce Carême, nous vous invitons à préparer votre 
cœur à la résurrection du Christ en participant au 
sacrement de la réconciliation. Le Carême est un 
temps de prière, de jeûne et d'aumône. C'est aussi 
un temps de pénitence. C'est une merveilleuse 
occasion de renouveau spirituel et de 
transformation de notre expérience de la Semaine 
Sainte et de Pâque. Voici les dates et lieux des 
services pénitentiels. 

CÉLÉBRATIONS DE LA RÉCONCILIATION  
Mardi 24 mars à 19 h – Paroisse Nuestra Señora 
Mercredi 25 mars à 19 h - Paroisse St-Eugène 
Jeudi 26 mars à 19 h - Sts-Martyrs-Canadiens 
Vendredi 27 mars à 19 h - Paroisse Cathédrale 

Vendredi 27 mars à 19 h - Paroisse St-Norbert 
 
Nous sommes nombreux à dire que nous croyons en 
Dieu. Nous assistons à la messe dominicale et 
participons aux activités paroissiales. Mais quand la vie 
devient difficile et que la pression monte, quand les 
choses ne se passent pas comme nous le souhaitons, 
croyons-nous vraiment ? Plaçons-nous vraiment notre 
confiance dans le Seigneur ? Lorsque nous menons une 
vie de gratitude, en reconnaissant tout ce qui nous a été 
donné, nous voyons réellement que Dieu pourvoit à nos 
besoins. Mener une vie reconnaissante et généreuse 
nous permet de voir la présence active de Dieu dans 
notre quotidien et nous devenons « participants de la 
nature divine ». 
 
 

Please join us for The Way of the Cross  
every Friday @ 6 pm in the church. 
 
During this Lent, we invite you to prepare your heart 
for Christ’s resurrection by receiving the Sacrament 
of Reconciliation. Lent is a time of prayer, fasting, 
and almsgiving. It is also a time of penance. This is 
a wonderful opportunity for spiritual renewal and for 
transforming our experience of Holy Week and 
Easter. Here are the dates and locations of the 
prison services. 

RECONCILIATION CELEBRATION IN OUR AREA 
Sunday March 22nd @ Holy Family at 2 PM 

Thursday March 26th @ St. Bernadette at 7pm.  
Friday March 27th @ Saint Norbert at 7pm.  

 
Many of us say that we believe in God.  We attend 
Sunday Mass and participate in parish events.  
But when life gets hard and the pressure is on, 
when things aren’t going our way, do we really 
believe?  Do we really put our trust in the Lord?  
When we live a life of gratitude, recognizing all that 
we have been given, we really do see that God is 
providing for our needs.  Living a grateful and 
generous life allows us to see God’s active 
presence in our daily lives and we become 
“partakers of the divine nature.” 
 
Grief Support Group Coffee is held every second 
and fourth Tuesday of the month from 1:30 p.m. to 
3:00 pm in the parish library at the Roman Catholic 
Parish of St. Timothy, 135 John Forsyth Rd. For 
more information, please contact the parish office at 
info@st-timothy.ca 
 

Mot espagnol pour le web - Telaraña - Spanish word for the Web 

https://youtu.be/PWVpPSloJ90
https://youtu.be/VHK7W0gvanY
https://youtu.be/61LDvuqF5co
https://youtu.be/l-3iXl1l06c
https://youtu.be/SoujG6h7UGI
https://youtu.be/m8220gMeZd4
https://youtu.be/CtcKV65-9uY


 

HEURES DE BUREAU : mardi et vendredi de 14 h à 16 h. 
OFFICE HOURS: Tuesday and Friday from 2:00 p.m. to 4:00 p.m. 

110 - 80 rue St Pierre Street Winnipeg MB R3V 1J8 
 

 www.stnorbertparish.ca  ' 204-269-3240 paroissestnorbert@gmail.com  
 

Curé – Pastor Charles Fillion (CELL : 204-795-3910 ; Courriel - personal email – charlesfillion@priest.com) 
Adjointe administrative / Administrative Assistant Lucille Labelle 
Conseil paroissiale de pastoral / Parish Pastoral Council  Patricia Dickieson 
Conseil des affaires économiques / Parish Administration Board Gilbert Hince 
Chevalier de Colomb – Conseil Saint-Norbert Donatien Biseruka 

La Salle Ritchot -  Gilbert @ 204-299-5481 for Reservation of the Parish Hall  
Cimetière – Bernard Campeau @ 204-261-  9202 - Cemetery  

 Vie de l’Église en périphérie Life of the Church at Large

Ce Carême, donnons généreusement 
En ce Dimanche de la solidarité, nous vous invitons à 
faire un don à la campagne Sur la voie de la justice de 
Développement et Paix ― Caritas Canada. Nous vous 
remercions chaleureusement de votre générosité.   
Votre don transforme des vies et va droit au cœur de 
nos sœurs et frères les plus vulnérabilisés dans les 
pays du Sud. 
« Le partenariat de longue date avec Développement et 
Paix – Caritas Canada est très important pour nous. Il 
nous permet de promouvoir des alternatives 
économiques à l’exploitation minière et à l’agriculture 
industrielle, donc de renforcer les économies locales et 
l’agroécologie. Vos contributions permettent de changer 
la réalité des communautés d’ici et font la différence pour 
plein d’autres organisations dans le monde. »  

― Mikaell Carvalho, Coordonnateur,  
Justiça nos Trilhos, Brésil 

Contribuez à nourrir l’espoir et les rêves des 
communautés appuyées dans les pays du Sud en 
donnant à la collecte paroissiale du Carême de partage 
ou à l’adresse suivante devp.org/donnez. Merci de 
votre solidarité !  
 
Messe chrismale diocésaine   
Tout le monde est invité à se joindre à nous pour la 
célébration de la messe chrismale de l'archidiocèse, 
présidée par Monseigneur Albert LeGatt, une célébration 
au cours de laquelle les prêtres de notre archidiocèse 
renouvellent leurs promesses sacerdotales et où sont 
bénies les huiles saintes qui seront utilisées dans les 
sacrements au cours de l'année à venir. Cette messe 
aura lieu dans la Cathédrale Saint-Boniface à 19h30 le 
mardi 31 mars 2026. 
 

Site web : https://www.archsaintboniface.ca  
 

This Lent, please give generously 
This Solidarity Sunday, Development and Peace ― 
Caritas Canada’s On Track for Justice campaign 
invites you to give generously and thanks you warmly 
for your generosity. 
Your donation transforms the lives of some of our 
most vulnerable sisters and brothers across the 
world. 
“Our longstanding partnership with Development and 
Peace — Caritas Canada is very important to us. It 
allows us to promote economic alternatives to mining 
and industrial agriculture, thereby strengthening local 
economies and agroecology. Your contributions help 
change the reality of communities here and make a 
difference for many other organizations around the 
world.” 

― Mikaell Carvalho, Coordinator,  
Justiça nos Trilhos, Brazil 

Help create hope for and fulfil the dreams of the 
communities we support in the Global South by giving 
to your Share Lent parish collection or online at 
devp.org/give. Thank you for your solidarity! 

 
Diocesan Chrism Mass – March 31 
Everyone is invited to join us in this year’s celebration 
of the Archdiocesan Chrism Mass, presided by 
Archbishop Albert LeGatt, D.D., a celebration during 
which the priests in our archdiocese renew their 
priestly promises, and the Holy Oils to be used in the 
sacraments throughout the upcoming year are 
blessed. This Mass will take place in the St. Boniface 
Cathedral at 7:30 PM on Tuesday, March 31, 2026 
 

Website: https://www.archsaintboniface.ca 
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